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ความเป็นมาและความ'สำคัญของปัญหา

ภาษา เป็นเครื่องมือสำคัญที่มนุษย์ใช้ในการติดต่อลื่อสารเพื่อการสื่อความหมาย การทำ 
ความเช้าใจซึ่งกันและกัน การถ่ายทอดความคิด ความรู้สึก ทัศนคติ ตลอดจนความต้องการ 
ของแต่ละบุคคล ล้วนต้องอาศัยภาษาเป็นลื่อกลางทั้งสิ้น ภาษาจึงเป็นสิ่งจำเป็นอย่างยิ่งสำหรับ 
การดำเนินชีวิตอยู่ร่วมกันในสังคมมนุษย์ตลอดมา

เนื่องจากภาษาเป็นลิ่งมีคุณค่าสำหรับสังคมมนุษย์นักมานุษยวิทยาไต้จัดภาษาให้เป็น 
ส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม เพราะภาษามีความเป็นระบบ เป็นลิ่งที่ถ่ายทอดจากคนร่นหนึ่งไปยัง 
คนอีกรุ่นหนึ่ง เป็นลิ่งที่มีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ และเป็นที่ยอมรับโดยสมาชิกของสังคมนั้น ๆ

ภาษาแต่ละภาษาจะมืผู้พูดท่ีอยู่รวมกันเป็นกลุ่ม ในลถานท่ีแห่งใดแห่งหน่ึง เราเรียก 
กลุ่มคนหรอชุมชนท่ีประกอบไปด้วยคนท่ีพูดภาษาเดียวกันเหล่าน้ีว่า ชุมชนภาษา ซ่ึงประเทศ 
แต่ละประเทศถือว่าเป็นหน่ึงชุมชนภาษาและภายในแต่ละชุมชนภาษาหรอแต่ละประเทศอาจจะมื 
ภาวะหลายภาษา (multilingualism) อันเน่ืองมาจากสมาชิกในชุมชนน้ัน  ๆ มีความรู้ความสามารถ 
ในการพูดมากกว่าหน่ึงภาษาไต้ ดังเช่น ประเทศไทย แม้จะยอมรับกันว่าประเทศไทยประกอบต้วย 
คนท่ีพูดภาษาไทย แต่ตามความเป็นจริงแล้ว มีคนไทยบางกลุ่มท่ีพูดภาษาอ่ืนไต้ต้วย เช่น ใน 4 
จังหวัดภาคใต้ของประเทศไทย ไต้แก่ สตูล ยะลา ปัตตานี และนราธิวาส มีภาษาท่ีใช้นอกจาก 
ภาษาไทย คือ ภาษามาเลย์(มลายู) ซ่ึงต่างจากจังหวัดอ่ืน  ๆในประเทศไทย นอกจากน้ีในบาง 
อำเภอของจังหวัดศรีละเกษและบุริรัมย์ ก็มีประชากรท่ีใช้ภาษาเขมรเป็นหลัก ท้ังยังใช้ภาษาไทย 
กับภาษาอีสานไต้อีกด้วย ชุมชนท่ีพูดภาษามาเลย์(มลายู) และเขมรเหล่าน้ี อาจถือไต้ว่าเป็นชุม 
ชนย่อยในชุมชนภาษาใหญ่ คือ ประเทศไทย (อมรา ประสิทธิใรัฐสินธุ ,2542)

จากการศึกษาของ Cohen (1991อ้างถึงใน Boosbong,1998) กล่าวถึงความหลากหลาย 
ของภาษาพูดที่ใช้อยู่ในประเทศไทยว่า หากพิจารณาการใช้ภาษาของประชากรไทยทั่วประเทศ 
จะพบว่า 83% ของประชากรทังหมดพูดภาษาตระกูลไต นั่นคือ 25% จะพูดภาษาประจำชาติไทย 
(ภาษาไทยกลาง)31% พูดภาษาไทยกินลาว 20% พูดภาษาไทยถิ่นเหนือ และ 7% พูดภาษาไทย 
กิน1ของชนกลุ่มนัอยต่างๆ 16ภาษา ส่วนที่เหลือ17% พูดภาษาที่มาจากภาษาตระกูลอื่นเช่น 
ภาษาม้ง ภาษามาเลย์(มลายู) ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาเวียดนาม และภาษาอินเดีย
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จากการคืกษาดังกล่าว บ่งบอกถึงความเป็นชุมชนภาษาใหญ่ของประเทศไทยท่ีประกอบ 
ไปด้วยชุมซนย่อยซ่ึงใช้ภาษาพูดแตกต่างกันมากมายหลายภาษา ดังนัน เพือการลือความเช้าใจ 
ท่ีตรงกันของคนไทยท่ีอาศัยอยู่ในทุกภาคทุกภาษาของประเทศ จึงจำเป็นต้องมีภาษากลางทีใช้ 
ส่ือลารไต้กับทุกชุมชนภาษา ซ่ึงภาษาทีเป็นลือกลางของคนในชาติไทย ก็คือ ภาษาไทยกลาง 
ด้วยเหตุน้ีเยาวชนท่ีอยู่ในชุมชนย่อยดังกล่าว จึงมีความจำเป็นท่ีจะต้องเรียนรู้ภาษาไทยกลาง 
เพ่ือใช้ไนการล่ือสารและการเรียนรู้หนังลือในโรงเรียน พวกเขาเหล่านีจึงเป็นเด็กสองภาษาทีต้อง 
เรียนรู้ภาษาไทยกลางเป็นภาษาท่ีสอง ควบคู่กับการใช้ภาษาท่ีหน่ึง หรือภาษาแม่ในการดำรงชีวิต 
ประจำวัน

เนื่องจากการใช้ภาษาที่แตกต่างกันของคนไทยในท้องถิ่นต่าง  ๆจึงทำให้การเรียนรู้ภาษา 
ไทยกลางในยุคสมัยหนึ่ง กลายเป็นวิธีการในการสร้างความเป็นหนึ่งของคนในชาติและ 
การดัดการเรียนการลอนในโรงเรียนก็มุ่งที่จะล่งเสริมพัฒนาการเฉพาะภาษาไทยกลางเพื่อใช ้
ในการสื่อสาร ล่วนการล่งเสรีมพัฒนาการทางภาษาที่หนึ่งของเด็กนั้นมิได้อยู่ในหลักสูตร หรือ 
ในการดัดการเรียนการลอนในโรงเรียนแต่อย่างใด จากความแตกต่างในการให้ความสำคัญแก่ 
ภาษาที,หนึ่งและภาษาที่ลองจึงก่อให้เกิดปัญหาการดัดการคืกษาขึ้น โดยเฉพาะในดังหวัดชายแดน 
ภาคใต้ ซึ่งประชาซนล่วนใหญ่เป็นชาวไทยมุสลิม และนิยมใช้ภาษามลายูในชีวิตประจำวันนั้น 
มีปัญหาทังในการสื่อสารและการเรียนรู้ภาษาไทยกลาง เนื่องมาจากสาเหตุที่สำคัญ 3 ประการ คือ

1. ความเหนียวแน่นในการใช้ภาษามลายูในกลุ่มมุสลิมด้วยกัน

2. ความรู้สึกอายไม่กล้าพูด และกลัวพูดผิด

3. ความนิยมใช้ภาษามลายูเป็นสื่อในการลอนศาสนา

จากปัญหาดังกล่าว รัฐบาลได้ใช้ความพยายามและมาตราการต่าง  ๆในการแก้ไขปัญหา 
ดัวอย่างเช่น การปรับปรุงโรงเรียนสอนศาสนาอิสลามของเอกชนซึ่งแต่เดิมเรียกว่า โรงเรียนปอเนาะ 
มาเป็นโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาภายใต้การกำกับดูแลของกระทรวงสืกษาธิการ เพื่อมุ่งพัฒนา 
การใช้ภาษาไทยเป็นภาษาประจำชาติ การคืกษ'านอกระบบโรงเรียนรูปแบบต่าง  ๆรวมถึงโครงการ 
ชั้นเด็กเล็กที่ดัดขึ้น เพื่อเตรียมเด็กที่พูดภาษาไทยไม่ได้ในระดับก่อนประถมคืกษาให้มีความพร้อม 
ในการเรียนระดับประถมคืกษา เป็นต้น แต่ปัจจุบันปัญหาในการเรียนภาษาไทยกลางซึ่งเป็นภาษา 
ที่สองของเด็กสองภาษาในดังหวัดชายแดนภาคใต้ก็ยังคงมีอยู่

จากสภาพวิถีชีวิตของชาวชนบทแต่เดิมที่อยู่ได้ด้วยตนเอง มีการพึ่งพาสิ่งแวดล้อมและ 
พึ่งพาอาศัยกันและกันในเชิงเศรษฐกิจและลังคม วัฒนธรรมของชาวชนบทเหมาะสมกับวิถีชีวิต 
ในถิ่นที่อยู่ของเขา เด็กในชนบทใช้ภาษาที่หนึ่งของตนเองในการสื่อความหมายซึ่งกันและยัน 
ในการอยู่ร่วมกันและการร่วมกับผู้คนในท้องถิ่นของตน เมื่อเด็กต้องจากบ้านมาโรงเรียนก็มักจะ 
ประลบปัญหาในการสื่อความหมายกับครูด้วยภาษาไทยกลาง เนื่องจากแตกต่างจากภาษาของตน
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ที่ใช้อยู่ที่บ้าน ทำให้เกิดอุปสรรคทางภาษาในการจัดการเรียนการสอนแก่ครูและtด็กขึน อุปสรรค 
ปัญหาที่เกิด'ขึ้นแสดง'ให้เห็น,ว่าการเร็ยนการสอน,ใน,โรงเรียนยังไม่ลามารถ,ช่วย'ให้เด็กรู้จักและเ'ข้าใ'จ 
ตนเองได้ และจากข้อสังเกตในการทดลองใช้รูปแบบการจัดการศึกษาปฐมวัยตามวิถีไทย (2535) 
ซึ่งจัดทำโดยคณะผู้วิจัยของภาควิชาประถมศึกษา คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ทิศนา แขมมณี และคณะ(2535) ได้ดำเนินการตามโครงการวิจัยแม่บทเรอง "การอบรมเลี้ยงดูเด็ก 
ตามวิถีไทย : รูปแบบสำหรับการศึกษ'าปฐมวัย " พบข้อสังเกต 3 ประการ ได้แก่

ประการแรก พัฒนาการของเด็กปฐมวัยในกลุ่มตัวอย่างที่ประเมินด้วยแบบวัดพัฒนาการ 
เด็ก Thai Development Screening Test (TDST) ตำกว่าความลามารถทีสังเกตได้จาก 
สถานการณ์จริง

ประการที่ลอง เด็กที่เรียนรู้ภาษาไทยกลางในโรงเรียน มักไม่พูดในสถานการณ์ที่ด้องใช้ 
ภาษาไทยกลาง แต่จะพูดได้คล่องถ้าได้ใช้ภาษาที่หนึ่ง

ประการที่สาม เด็กแสดงท่าทางคับข้องใจที,สื่อสารด้วยภาษาไทยกลางไม่ได้ 
ข้อสังเกตตังกล่าวชีให้เห็นว่า ภาษาไทยกลางกลายเป็นอุปสรรคสกัดกั้นความลามารถ 

ทางการล่ือสารและการเรียนรู้ที่แท้จริงของเด็ก

นอกจากนีผลการวิจัยเก่ียวกับภาษายังพบว่า การมีความรู้ด้านภาษาท่ีหลากหลายนน 
มีประโยชน์มาก และหากการศึกษาในโรงเรียนให้ความสำคัญเฉพาะภาษาไทยกลางซ่ึงเป็นภาษา 
ท่ีสองก็จะล่งผลให้ภาษาท่ีหน่ึงถูกละเลย การไม่ได้รับการพัฒนาทางภาษาอย่างเป็นระบบควบคู่ 
กันไปจะก่อให้เกิดผลเสียต่อตัวเด็กโดยตรงตังท่ี ธเนศวร์ เจริญเมือง (2538) ได้ศึกษาและกล่าวถึง 
ข้อเลียท่ีเด็กจะได้รับจากสภาวะการณ์ตังกล่าวว่า เป็นการทำลายโอกาสของเด็กท่ีจะเติบโตใน 
สังคมภาษาและจะได้เรียนรู้ท้ังสองภาษาไปพร้อม  ๆ กัน ซ่ึงสังคมท่ีมีคนพูดสองภาษาจะผลักตันให้ 
เด็กตัองเรียนรู้ และเข้าใจท้ังสองภาษาไปโดยธรรมชาติ ทำให้เกิดการเรียนรู้ มีความเข้าใจ และ 
ความเคารพในวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน อันเป็นพ้ืนฐานท่ีดีให้แก่เด็กท่ีจะเติบโตเป็นผู้ใหญ่ใน 
อนาคต นอกจากน้ี ผลเลียท่ีสำคัญอีกประการหน่ึง คือ ทำให้เด็กไม่ได้พัฒนาสมองในการเรียนรู้ 
ความหลากหลายทางภาษา ท้งทีภาษาเป็นเครองมือการเรียนรู้โดยธรรมชาติ สภาวะตังกล่าวยัง 
เป็นปัญหาท่ีทำให้เด็กเกิดความล้มเหลวในการเรียนวิชาภาษาไทยของเด็กลองภาษาอีทด้วย

ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของ โกวิท วรพิพัฒน์ (2536) ที่สรุปว่า ประมาณ 93% ของ 
ปัญหาที่ทำให้เด็กสองภาษาในภาคอีสาน และภาคใต้ เกิดความล้มเหลวในการเรียนวิชาภาษาไทย 
มีสาเหตุเนืองมาจาก เด็กคุ้นเคยกับการใช้ภาษาที่หนึ่งในการทำกิจกรรมต่าง  ๆในชีวิตประจำวัน 
มากกว่าภาษาไทยกลางทีครูใช้ในการสอน ทำให้เด็กไม่เข้าใจหสักการใช้ภาษาและคำคัพท์ต่าง  ๆ
ในภาษาไทยกลาง จึงทำให้เด็กไม่ประสบผลสำเร็จในการพัฒนาทางภาษา
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จากการดีกษางานวิจัยในต่างประเทศ วรวรรณ เหมซะญาติ (2542) กล่าวถง เด็กทใชสอง 
ภาษาและภาษาท่ีสองไว้ว่า การรู้ลองภาษาน้ันมีท้ังผลดีและผลเสียทางสติปัญญา ทังนขนอยู่กับ 
ปัจจัยสำคัญในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง ดังต่อไปนี

1. การให้ความสำคัญกับภาษาท่ีหน่ึงและภาษาท่ีสองท้ังท่ีบ้านและโรงเรียน
2. อิทธิพลจากส่ิงแวดล้อม อาทิ ครอบครัว วัฒนธรรม และสังคม
3. วิธีการเรียนรู้ทางภาษาของเด็ก
4. อายุของเด็ก
ดังน้ัน หากครูท่ีสอนเด็กสองภาษาให้ความสำคัญและเห็นคุณค่ากับภาษาท่ีหน่ึงของเด็ก 

เท่าเทียมกับภาษาท่ีสอง ก็จะเป็นการช่วยสนับสนุนและล่งเสรีมเด็กลองภาษาให้พัฒนาความ 
สามารถทางภาษาได้ดีฃ้ึนท้ังสองภาษา

จากการดีกษาข้อมูลเบื้องต้นโดยการใช้แบบลอบถาม และสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการ 
ผู้วิจัยพบว่าครูที่ลอนเด็กสองภาษาที่อยู่ในชุมชนไทยมุสลิมจังหวัดชายแดนภาคใต้ซึ่งเด็กใช้ภาษา 
มลายูเป็นภาษาที่หนึ่งนั้นล่วนมากมีอุปสรรคในการสื่อสารภาษาที่สอง เพราะเด็กมักจะใช้ภาษา 
มลายูในทุกสถานการณ์และทุกช่วงกิจกรรมในโรงเรียน จะใช้ภาษาไทยได้น้อยมากและใช้เมื่อ 
จำเป็นเท่านั้น ทั้งนี้การจัดการเรียนการสอนที่โรงเรียนไม่ได้เอื้อในการใช้สองภาษาควบคู่กัน 
จึงอาจทำให้เกิดอุปสรรคทางภาษาเช่นนี้ได้ หากครูให้ความส ำ ค ัญ กับภาษาที่หนึ่งควบคู่และเท่า 
เทียมไปกับภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาที่สองในการจัดกิจกรรมในห้องเรียน เด็กสองภาษาเหล่านี้ก็จะ 
พัฒนาภาษาได้ดีฃึนทังลองภาษาเพราะภาษามลายูจะเป็นพื้นฐานให้ภาษาไทยพัฒนาได้ดียิ่งขึ้น 
อันจะเป็นประโยชน์ต่อครูในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนและการเรียนรู้ของเด็กที่มีประสิทธ ิ
ภาพเพิ่มขึ้น การประเมินความสามารถทางภาษาของเด็กก็จะได้ผลตรงตามคักยภาพที่แทัจรีงของ 
เด็กมากยิ่งขืน และทีส่ ำ ค ัญ เด็กก็จะพัฒนาความสามารถทางภาษาไทยได้อย่างเข้มแข็งในขณะที่ 
ไม่ลืมรากเหง้าทางภาษาแม่หรีอภาษาที่หนึ่งของตน

จากงานวิจัยของ Chomsky (1965 อ้างถึงในพรชุลี อาชวอำรุง, 2541) ซ่ึงเน้นโครงสร้าง 
ทางภาษาท่ีแจกแจงต่อส่ิงท่ีต้องเรียนรู้ออกเป็นเร่ืองย่อย  ๆ (task-specificity) หรีอที,นักปรัชญา 
เรียกว่า modularity (Jerry Foder ,1983) งานวิจัยดังกล่าวได้ยืนยันว่า ผู้'ที,มีความรู้เก่ียวกับภาษา 
ทีหนึงเพียงพอ หรีอมีวุฒิภาวะทางภาษาท่ีหน่ึงสูงดีแล้วจะสามารถนำเอาลักษณะนามธรรมของ 
ภาษาทีหนึงมาถ่ายโยง เทือ,ใช้ในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง1ได้ และถ้าเด็กปราศจากโครงสร้างทาง 
นามธรรม อันเกิดจากการเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงหรีอภาษาแม่มาก่อนก็จะไม่สามารถเรียนภาษาท่ีสอง 
ได้ดี ซ่ึงตรงกับ Newport (1991) ท่ีกล่าวว่า การเรียนรู้ภาษาท่ีสองน่าจะเป็นไปโดยการสะสมทีละ 
เล็กทีละน้อย โดยอาศัยความสามารถทางภาษาของภาษาท่ีหน่ึงเป็นฐาน เปรียบเสมือนการหมุน 
วงล้อ ซึงเป็นการอาศัยวงล้อของภาษาเดิม ทีหมุนไปในทิศทางใหม่ ดังนัน การเรียนรู้ภาษาที,สอง



จ ึงเป ็น การเร ียน คำศ ัพ ท ์1ท่ี,ใช้บ ่งบอกมโนทัศน์เดิมและเป็นการเรียนรู้โนเชิงนามธรร'มซึ'งจะเป็น'ไป,ได้
ก ็ต ่อ เม ื่อม ีภาษาท ี่หน ึ่งเป ็นฐานเท ่าน ั้น

Stephen Krashen (อ้างถึงใน สุมิตรา อังวัฒนกุล, 2537) กล่าวถึงสมมุติฐานเก่ียวกับ 
กระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีลองของคนเราไว้ว่ามือยู่ 2 แบบ คือ

1. การรู้ภาษา (Language Acquisition) เป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาทีสองทีมีกระบวนการ 
คล้ายคลึงหรอเหมือนกันกับการเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึง หรอ ภาษาแม่ คือ เป็นการเรียนรู้ภาษาโดย 
ไม่รู้ตัว (Subconscious) การเรียนรู้ด้วยวิธีน้ีผู้เรียนมักไม่รู้ตัวว่าได้เรียนกฎเกณฑ์ของภาษาแล้ว 
เพราะไม่มีการเน้นเร่ืองกฎเกณฑ์ภาษาดังกล่าว แต่ผู้เรียนก็จะรู้สึกได้ถึงความถูกผิดของภาษา 
แม้จะไม่ได้เรียนกฎเกณฑ์โดยตรง การเรียนรู้แบบน้ีจึงมีลักษณะเป็นธรรมชาติ และไม่เป็นทางการ

2. การเรียนภาษา (Language Learning) เป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาท่ีสองท่ีเป็นการเรียนรู้ 
อย่างรู้ตัว (Conscious) เป็นการเรียนรู้กฎเกณฑ์ของภาษาเป็นหลัก ซ่ึงผู้เรียนมักจะสามารอธิบาย 
กฎเกณฑ์ของภาษาได้ มีความรู้เก่ียวกับตัวภาษาที,เรียน แต่ในกระบวนการการเรียนด้วยวิธีน้ีไม่มี 
การใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสารเหมือนในชีวิตประจำวันจึงเป็นการเรียนรู้อย่างเป็นทางการ

Vygotsky (1978) กล่าวถึงวิธีการเรียนภาษาที่หนึ่งและภาษาที่ลองว่า เนื่องจากมนุษย์ 
เริ่มตันมาจากการหล่อหลอมของลังคม ก่อนที่จะมีการพัฒนาความสามารถในการใช้ชีวิตได้ด้วย 
ตนเอง ภาษาจึงถือว่าเป็นเครื่องมือสำคัญที่ลังคมถ่ายทอดมาล่ตัวเด็ก ดังนั้น ถ้าเด็กที1รู้ลองภาษา 
เริ่มเรียนภาษาที่หนึ่งและภาษาที่สองด้วยวิธีและวัตถุประสงค์ที่แตกต่างกัน เซ่น เรียนภาษาที่หนึ่ง 
เพื่อติดต่อสื่อสารเฉพาะกับกลุ่มคนในครอบครัว และภาษาที่สองเพื่อลังคมกับคนภายนอก ผลท่ี 
ตามมาอาจก่อให้เกิดความลับสนกับเด็ก ทั้งในด้านของโครงสร้างการใช้ภาษา และในด้านการ 
เลือกใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งให้ถูกตัองตามกาลเทศะ แต่ถ้าเด็กได้เรียนรู้ภาษาทั้งสองเพื่อการสื่อ 
สารที่คล้ายคลึงกันเป็นหลัก ภาษาทั้งสองก็จะกลายเป็นเคริ่องมืออันมีประสิทธิภาพที่ช่วยล่งเสริม 
ให้เด็กมีความคิดกว้างไกลยิ่งกว่าเดิม

Brisbane and Riger (1971)ได้คืกษาเก่ียวกับ ความสามารถทางภาษากับระดับสติ 
ปัญญา พบว่า ความสามารถทางภาษาของบุคคลน้ันเป็นเคร่ิองช้ีบ่งถึงความเจริญเติบโตทางลติ 
ปัญญา และได้กำหนดลักษณะของคนฉลาดไว้ว่า เป็นคนท่ีรู้จักคำดัพท์มากและสามารถใช้คำ 
ศัพท์เหล่ามันมาผูกเป็นประโยคในการส่ือความหมายได้ตามท่ีตัองการ ซ่ึงมีความสอดคล้องกับ 
การคืกษาของ Hurlock (1978) ทีพบว่า การวัดผลทางถ้อยคำ และการใช้ประโยคเป็นเคร่ืองมือ 
สำคัญทีจะแสดงให้เห็นถึงระดับสติปัญญา กล่าวคือ ถ้าเด็กคนใดมืพัฒนาการในการใช้ถ้อยคำได้ 
มาก แสดงว่าสติปัญญาของเด็กน่าจะสูง
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นอกจากน ี้ P eak e r (1971 อ้างถ ึงใน G rady  ,1973) ย ังพ บว ่า ภาษาพ ูดเป ็นการส ื่อความ

หมายที่มน ุษยัใช ้มากท ี่ส ุดและเป ็นส ิ่งท ี่ม ีประส ิทธิภาพมาโVที่ส ุด'ในการพ ัฒนาด้าน1อื่น  ๆ ดังนัน
พ ัฒ น าการท างภาษาและการพ ูดจ ึงเป ็น พ ื้น ฐาน สำค ัญ ของพ ัฒ น าการอ ื่น   ๆ ด้วย

เด็กวัยอนุบาล 3-6 ขวบท่ีเร่ิมเข้าเรียนในช้ันอนุบาลอยู่ในช่วงท่ีมีพัฒนาการทางการพูด 
ควบคู่ไปยับการมีพัฒนาการด้านอ่ืน  ๆ และเป็นวัยเร่ิมเข้าคู่ระบบโรงเรียนซ่ึงมีบริบทสองภาษา 
เป็นคร้ังแรก ซ่ึงตามหลักพัฒนาการทางภาษาของเด็กท่ีใช้สองภาษาน้ัน จะเร่ิมต้นด้วยระบบ 
เลียงระบบเดียว ถ้าภาษาใดเด่นกว่า ความชัดเจนของเลียงพูดจะคล้ายคลึงยับภาษาท่ีเด่นนัน 
และต่อมาเด็กจะประสมประลานคำศัพท์และโครงสร้างท่ังสองภาษาเข้าด้วยยัน จากนันเด็ก 
จะแปล'จากภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาโดยอัตโ'น3วัติ หากเด็กมีปฏิสัมพันธ์ยับสองภาษาตลอดเวลา 
พัฒนาการท่ังสองภาษาจะคงท่ีควบคู่ยันไป แต่ถ้าเด็กมีปฏิสัมพันธ์ภาษาใดภาษาหน่ึงมากกว่า 
หรอมีปฏิสัมพันธ์ในลักษณะภาษาเดียว เด็กก็จะกลายเป็นเด็กท่ีพัฒนาภาษาเดียวในท่ีสุด 
( พิณทิพย์ ทวยเจรณ 1 2539)

เด็กวัยอนุบาลกำลังอยู่ในว ัย ที่เริ่มเรียนภาษา ซึ่งการเรียนจะประสบผลสำเร็จได้ก็ต่อเมื่อ 
เด็กได้เรียนเอย่างมีความหมายจากสถานการณ์จรีงในชีวิตประจำวันของเขา แต่การที่เด็กต้องหัด 
เรียนสองภาษา คือ เรียนภาษาที่หนึ่งที่บ้าน และเรียนภาษาไทยกลางเป็นภาษาที่สองที่โรงเรียนไป 
พร้อมยันโดยการลอนไม่ได้ยอมรับประสบการณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของเด็ก และไม่คำนึงถึง 
บรีบททางสังคมและวัฒนธรรมในการเรียนรู้ภาษาของเด็ก ก็จะทำให้เด็กสับสนและประสบปัญหา 
ในการเรียนได้ เนื่องจากเด็กขาดความเข้าใจในภาษาที่สองและขาดทักษะในการใช้ภาษาเพื่อการ 
สื่อความหมาย ทำให้เด็กมีอุปสรรคในการเรียนรู้เรื่องต่าง  ๆ เพราะภาษาเป็นลื่อกลางระหว่าง 
ประสบการณ์ยับความคิด การส่งเสริมพัฒนาการทางภาษาให้ยับเด็กวัยอนุบาลจึงเป็นการสร้าง 
เครีองมึอที่มีประสิทธิภาพในการที่จะนำไปใช้ในการเรียนรู้ตลอดชีวิตของเด็ก

ในทางตรงยันข้ามเด็กวัยอนุบาลในจังหวัดชายแดนภาคใต้โดยส่วนใหญ่เป็นเด็กสองภาษา 
คือ ใช้ภาษาทีหน่ึงท่ีบ้านในชีวิตประจำวัน ทังกลุ่มท่ีใช้ภาษาไทยถ่ินใต้เป็นภาษาท่ีหน่ึง และกลุ่มท่ี 
ใช้ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีหน่ึง ซ่ึงมีความแตกต่างยับภาษาไทยกลางโดยส้ินเชิง ภาษาไทยกลาง 
ท่ีครูใช้อยู่ในวัฒนธรรมโรงเรียนและวัฒนธรรมการแสวงหาความรู้ของเด็กเม่ือเติบโตข้ึน ในช้ัน 
เรียนอนุบาลจังหวัดชายแดนภาคใต้ จึงเต็มไปด้วยบรรยากาศการเรียนการรู้ที'ยากลำบากและ 
กระท่อนกระแท่น เน่ืองจากครูผู้สอนขาดรูปแบบการสอนท่ีเหมาะสมในการส่งเสริมพัฒนาการ 
ทางภาษาให้ยับเด็กวัยอนุบาล ทำให้เด็กนักเรียนขาดเคร่ืองมีอท่ีสำคัญในการเรียนรู้ และขาด 
ความภาคภูมิใจในตนเอง (Self-Esteem) ในการท่ีจะแสวงหาความรู้และการอยู่ร่วมยับผู้อ่ืน 
(เกดรี ลัดเลีย , 2545)
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การเรียนรู้ภาษาของเด็กโดยผ่าน,วรรณกรรมเป็นสิงทีเกิด'ขืนตลอดเวลาใน'ขณะทีเ|ด็ก  ๆ
กำลังเติบโตอยู่ในท้องกินของตน ซึง Finazzo (1997) กล่าวว่า การมีปฎิสัมพันธ์ทางภาษาสามารถ 
พบได้ในทุกวัฒนธรรม เด็กเล็ก  ๆ เล่นอยู่ท่ามกลางเสียงจากหลาย  ๆภาษา และมีโอกาลได้สัมผัส 
ภาษามากมายจากหนังสือหรือข้อเขียนต่าง  ๆ ท่ีอยู่รอบตัว เด็ก  ๆจะ'ได้เรืยนรู้มาก,ขืนเกีย1วกับเสียง 
ท่ีมีความหมาย ในทุก  ๆ วันเด็ก  ๆจะมีความสุขกับการได้ด้นพบภาษาและความหมายของภาษา 
จากบทเพลง บทกวี นิทานพ้ืนบ้าน เร่ืองเล่า หนังลือ และงานเขียนวรรณกรรมต่าง  ๆของกลุ่มพู่' 
คนหลากหลายท่ีอยู่ร่วมกัน โดยเฉพาะการไข้วรรณกรรมกับเด็กเล็ก  ๆในวัยก่อนการอ่านล้วนล่ง 
ผลต่อพัฒนาการและการแสดงออกทางเจตคติท่ีเกิดข้ึน ซ่ึงเจตคติเหล่านีจะยังคงอยู่กับพวกเขาไป 
จนตลอดชีวิต (Coody,1997)

นิทานเป็นวรรณกรรมท่ีเหมาะกับเด็กทุกเพศทุกวัย โดยเฉพาะวัยอนุบาลอายุ 3-6 ขวบเด็ก 
วัยน้ีชอบฟังนิทานเป็นชีวิตจิตใจ ชอบคิดชอบจินตนาการ ค ร ูสามารถปลูกฝังพฤติกรรมท่ีดีงามผ่าน 
การซึมซับเข้าไปในจิตใจด้วยนิทานได้ ซ่ึงนิทานจะเป็นตัวแบบท่ีสำคัญท่ีมีอิทธิพลต่อเด็กมาก 
เพราะตัวละครในนิทานสามารถเร้าความสนใจของเด็ก และมีพลังในการโน้มนาวเจตคติ ตลอดจน 
เสริมสร้างพฤติกรรมท่ีพึงประสงค์ได้ การเล่านิทานจึงเป็นกิจกรรมการสอนวิธีหน่ึงท่ีนักการคิกษา 
ยอมรับว่ามีความสำคัญ โดยเฉพาะกับเด็กในวัยก่อนประถมคิกษา ซ่ึงยังอยู่ในโลกแห่งจินตนาการ 
นิทานจะเป็นล่ิงท่ีช่วยเสริมสร้างประสบการณ์ต่าง  ๆในโลกแห่งจินตนาการน้ัน  ๆ เช่ือมล่โลกแห่ง 
ความาริงได้ในท่ีลุด

จากการเห็นความสำคัญในกิจกรรมการเล่านิทานตังกล่าว แนวการจัดประสบการณ์ใน 
ช้ันเด็กเล็กและแนวการจัดประสบการณ์ในช้ันอนุบาลปีท่ี 1 และ 2 ต้ังแต่พุทธคักราช 2522 และใน 
พุทธคักราชต่อ  ๆมาท่ีใช้ในอดีตตลอดมา จนถึงหลักสูตรก่อนประถมคิกษาพุทธคักราช 2540 ท่ีใช้ 
กันอยู่ในปัจจุบัน ได้กำหนดให้การเล่านิทานเป็นกิจกรรมการเรืยนการสอนท่ีสำคัญ ซ่ึงในคู่มือ 
หลักสูตรก่อนประถมคิกษา อาย ุ3-6ปี ได้เสนอแนะไว้ว่า การเล่านิทานเป็นกิจกรรมเพ่ือการ 
พัฒนาภาษาสำหรับเด็กปฐมวัยท่ีควรจัดเป็นประจำ

ในการเล่านิทาน นอกจากเด็กจะได้รับความสนุกสนานเพลิดเพลินแล้ว เด็กยังได้พัฒนา 
ทักษะการฟัง การพูด การสังเกต การคิดแก้ปัญหา การใข้เหตุผล ทำให้เกิดความคิดรวบยอด 
เกียวกับสิงทีเรืยน และเป็นวิธีล่งเสริมประสบการณ์การใช้ภาษา การพูดถ่ายทอดเร่ืองราว 
รวมถึงการปลูกฝังนิสัยรักภาษาให้เด็กได้เป็นอย่างดี

นอกจากนิ เกริก ยันพันธ์ (2539) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของการเล่านิทานไว้ตังน้ี
1. เด็กจะเกิดความรู้สึกอบอุ่นใกล้ชิด เป็นกันเองกับพู่เล่า
2. เด็กจะเกิดความรู้สึกร่วมขณะฟังทำให้เพลิดเพลินผ่อนคลายและสดช่ืนแจ่มใส
3. เด็กจะมีสมาธิหรือความตังใจท่ีมีระยะเวลานานข้ึนหรือยาวข้ึน
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4. เด็กจะถูกกล่อมเกลาจากเน้ือหาให้เข้าใจในความดีและความงามย่ิงฃึน
5. เด็กจะมีความละเอียดอ่อน รู้จักการรับและการให้ มองโลกในแง่ดี
6. เด็กสามารถใช้กระบวนการคิดในการพิจารณาแก้ปัญหาได้
7. เด็กมีความกล้าในการแสดงออกโดยผ่านการคิดของตนเอง
8. เด็กจะได้ความรู้ท่ีเป็นประโยชน์ลามารถประยุกต์ใช้กับชีวิตประจำวันได้
9. เด็กได้รับการเสรมจินตนาการท่ีกว้างไกลไร้ขอบเขต

10. เด็กรู้จักการใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติ

การเล่านิทาน จึงเป็นกิจกรรมหน่ึงท่ีสามารถพัฒนาการใช้ภาษาลำหรับเด็กในวัยอนุบาล 
ได้อย่างเหมาะสมกับธรรมชาติของเด็ก โดยเฉพาะอย่างย่ิงกับเด็กวัยอนุบาลท่ีเป็นเด็กสองภาษา 
ซ่ึงเร่ิมเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองและยังไม่คุ้นเคยกับภาษาใหม่น้ัน กิจกรรมการเล่านิทานจึง 
อาจจะเป็นเคร่ืองมือสำคัญท่ีช่วยให้เด็กสนใจและปรับตัวให้คุ้นเคยกับการใช้ภาษาไทยได้ ด้วยวิธี 
การเล่านิทานสองภาษาท่ีตระหนักถึงความสำคัญและความผสมผสานระหว่างภาษาท่ีหน่ึงและ 
ภาษาท่ีสองเข้าด้วยกันโดยการเล่าควบคู่กันไปท้ังภาษาไทยท่ีเป็นภาษาท่ีสองและภาษามลายูท่ี 
เป็นภาษาท่ีหน่ึง การถ่ายทอดเร่ืองราวจากบริบทและความเป็นอยู่ท่ีสัมพันธ์กับการดำเนินชีวิตของ 
เด็ก อันเป็นการล่ือสารอย่างมีความหมายจากครูล่เด็กในบรรยากาศกิจกรรมสัมพันธ์ท่ีอบอุ่น เด็ก 
จะได้รับประสบการณ์การใช้ภาษาไทยเช่ือมโยงเข้าล่ชีวิตจริงทีละเล็กทีละน้อย จนสามารถใช้ภาษา 
ไทยได้เพ่ิมข้ึนอย่างเป็นธรรมชาติ

ด้วยการตระหนักถึงความสัมพันธ์ท่ีมีคุณค่าของภาษาท้ังสองตังกล่าว ผู้วิจัยในฐานะท่ี 
เป็นครูผู้สอนซ่ึงมืประสบการณ์ตรงในการสอนเด็กสองภาษาวัยอนุบาลในชุมชนไทยมุสลิมภาคใต้ 
มาเป็นเวลานาน จึงมีความสนใจท่ีจะสืกษาในเร่ือง ผลของการใช้กิจกรรมการเล่านิทานสอง 
ภาษาท่ีมีต่อความลามารถในการใช้ภาษาไทยเชิงปริมาณของเด็กวัยอนุบาลท่ีใช้ภาษามลายูเป็น 
ภาษาท่ีหน่ึง

วัตถุประสงค์

เทือสืกษาผลของการใช้กิจกรรมการเล่านิทานสองภาษา ท่ีมีต่อความสามารถในการใช้ 
ภาษาไทยเชิงปริมาณของเด็กวัยอนุบาลท่ีใช้ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีหน่ึงใน3 ด้าน ได้แก่ 1) ด้าน 
ปริมาณในการใช้ภาษา 2) ด้านความถูกต้องในการใช้ภาษา และ 3) ด้านความคล่องและยืดหยุ่น 
ในการใช้ภาษา



สมมุตฐานการวจย

James Rodriguez and others (1995) ได้คืกษาเก่ียวกับ ผลกระทบของการใช้ 
สองภาษาควบคู่กัน,ของการคืกษาใน'โรงเรียนอนุบาล'ในการ,พัฒนาภาษาของเด็กท่ีพูด.กาษาสเปน 
เป็นภาษาท่ีหน่ึงและใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีสอง เมือเปรียบเทียบเด็กทีเรียนภาษาอังกฤษ 
อยู่ท่ีบ้าน และเด็กท่ีเช้าเรียนภาษาอังกฤษในโรงเรียนพบว่า ท้ังคู่บรรลุความคล่องแคล'วในความ 
ลามารถทางการพูดภาษาอังกฤษค่อนช้างเร็ว ในขณะท่ียังคงความสามารถทางการพูดภาษาล 
เปน'ใต้ใ,นระดับคล่องแคล่1ว

การวิจัยของอุบล เวียงสมุทร(2540) ได้ทำการวิจัยเรอง ความพร้อมทางภาษาของเด็ก 
ปฐมวัยท่ีได้รับการจัดประสนการณ์การเล่าเร่ืองประกอบหุ่นมือโดยใช้ภาษากลางควบคู่กับภาษา 
ถ่ินและเด็กปฐมวัยท่ีได้รับการจัดประสบการณ์การเล่าเร่ืองประกอบหุ่นมือโดยใช้ภาษากลาง 
เป็นการวิจัยกับเด็กปฐมวัยในจังหวัดมหาสารคาม ท่ีใช้ภาษาอีสานเป็นภาษาท้องถ่ิน ผลการวิจัย 
พบว่า เด็กปฐมวัยท่ีได้รับการจัดประสบการณ์เล่าเร่ืองประกอบหุ่นมือโดยใช้ภาษากลางควบคู่กับ 
ภาษาถ่ิน มีคะแนนเฉล่ียความพร้อมทางภาษาสูงกว่ากลุ่มเด็กปฐมวัยที,ได้รับการจัดประลบการณ์ 
การเล่าเร่ืองประกอบหุ่นมือโดยใช้ภาษากลางอย่างเดียว อย่างมืนัยสำคัญทางสถิติท่ีระด้บ .01

พรชุลี อา1ชวอำรุง (2541) ได้คืกษาวิจัยเก่ียวกับเด็กสองภาษา พบว่า ในการเรียนการ 
สอนภาษา ผู้ชำนาญการคือคนท่ีสามารถเรียนได้หลาย  ๆภาษา โดยเม่ือบุคคลหน่ึงเรียนรู้ภาษาใด 
ภาษาหน่ึงแล้ว ลามารถท่ีจะเรียนรู้ภาษาอ่ืน  ๆ ต่อเน่ืองไปได้อีก กล่าวคือ ภาษาแม่หรีอภาษาท่ี 
หน่ึง จะเป็นรากฐานในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง และภาษาท่ีสองจะเป็นฐานการเรียนรู้ภาษาท่ีสาม 
และภาษาต่อ  ๆไป อย่างไม่มีท่ีส้ินสุด

อรวรรณวงคัคำชู(2542)ได้คืกษาวิจัยเร่ืองการพัฒนาโปรแกรมการเพ่ิมการเรียนรู้ 
สองภาษาเพือล่งเสรีมความสามารถทางการพูดภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินเหนือของเด็ก 
วัยอนุบาล เป็นการวิจัยท่ีใช้โปรแกรมการสอนลองภาษาเพ่ือล่งเสริมความลามารถทางการพูด 
ทังสองภาษาเก่ียวกับเด็กสองภาษาท่ีใช้ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยกลาง ช้ันอนุบาลปีที, 1 
ท่ีจังหวัดเชียงใหม่ ผลการวิจัยหลังการใช้โปรแกรมฯพบว่า เด็กท่ีเช้าร่วมโปรแกรมฯมีความสามารถ 
ทางการพูดภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินเหนือ ด้านการส่ือความหมายด้วยการใช้คำคัพท์ 
การใช้รูปประโยค และการเลือกปรับใช้ภาษา ด้านความชัดเจนในการออกเสียง และด้านความ 
คล่องในการพูด เพ่ิมข้ึนทุกด้านอย่างน้อยหน่ึงระคับ
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จากการศึกษาเอกสาร งานวิจัย ท่ีเก่ียวข้องกับการพัฒนาภาษาทีสองและการใช้นิทาน 
เพ่ือพัฒนาภาษา สรุปได้ว่า การจัดประสบการณ์เก่ียวกับการเล่าเร่ืองหรือการเล่านิทานควบคู่กัน 
ท้ังภาษาท่ีหน่ึงและภาษาท่ีลอง จะทำให้เด็กมีพัฒนาการทางภาษาเพิมขึนและเป็นอีกวิธีการหนีง 
ท่ีลามารถนำมาใช้อย่างได้ผลในการเรืยนการลอนสำหรับเด็กปฐบวัยท่ีใช้สองภาษ''1

ผู้วิจัยท้ังสมมุติฐานในการวิจัย ดังน้ี
หลังจากการใช้กิจกรรมการเล่านิทานสองภาษา เด็กกลุ่มทดลองมีความสามารถในการ 

ใช้ภาษาไทยเซิงปริมาณ3 ด้านคือ 1) ด้านปริมาณในการใช้ภาษา 2) ด้านความถูกต้องในการใช้ 
ภาษา และ 3) ด้านความคล่องและยืดหยุ่นในการใช้ภาษา สูงกว่ากลุ่มควบคุม

ขอบเขตการวิจัย

1. การวิจัยคร้ังน้ีเป็นการคืกษาผลของการใช้กิจกรรมการเล่านิทานสองภาษาท่ีมีต่อ 
ความสามารถในการใช้ภาษาไทยเซิงปริมาณ 3 ด้าน ได้แก่ 1) ด้านปริมาณในการใช้ภาษา
2) ด้านความถูกต้องในการใช้ภาษา และ 3) ด้านความคล่องและยืดหยุ่นในการใช้ภาษา

2. ประชากรท่ีใช้ในการวิจัยคร้ังน้ี คือ นักเรืยนชาวไทยมุสลิมวัยอนุบาลอายุ 5-6 ปี 
ท่ีใช้ลองภาษา ในโรงเรืยนประถมศึกษา ลังกัดสำนักงานการประถมศึกษาจังหวัดปัตตานี

3. เน้ือเร่ืองท่ีใช้ในการเล่านิทาน มีท้ังส้ิน 4 เร่ือง คือ 1) แหวนไข่นก 2) เจ้า'พรกข้ี'หนู
3) แๆบูรงกับแหวนวิเศษ 4) นกน้อยชูไบดา

4. ระยะเวลาท่ีใช้ในการทดลอง 14 สัปดาห์
5. ตัวแปรท่ีศึกษาประกอบด้วย

5.1 ตัวแปรต้นคือการใช้กิจกรรมการเล่านิทานสองภาษาและการเล่านิทานปกติ
5.2 ตัวแปรตาม คือ คะแนนความสามารถในการใช้ภาษาไทยเชิงปริมาณ ของเด็ก 

วัยอนุบาลท่ีใช้ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีหน่ึงใน3 ด้านได้แก่ 1) ด้านปริมาณในการใช้ภาษา
2) ด้านความถูกต้องในการใช้ภาษา และ 3) ด้านความคล่องและยึดหยุ่นในการใช้ภาษา

ข้อตกลงเบ่ืองตน

เทือให้ใด้ปริมาณความสามารถในการใช้ภาษาไทยท่ีได้ตรงตามสภาพความสามารทจรง 
ของเด็ก กำหนดการในการบันทึกการสังเกตพฤติกรรมความสามารถในการใช้ภาษาไทยของเด็ก 
ในการวิจัยคร้ังน้ียืดหยุ่นได้ โดยคำนึงถึงความพร้อมและสถานการณ์ในการใช้ภาษาของเด็ท
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ความจำกัดข,องงานวิจัย

นิทานสองภาษาทีใช้1นการ'วิจัยคร้งนี จัดทำฃึนโดยคำนงถงความเหมวะสม'51วกบวิบท 
ของเด็ก’โทยมุสลิม1ซายแดนภาค'โต้1ซ๋ึง1ใช้ภาษามลายูเป็นภาษา'ท่ี'หน่ึงเปี,นหลัก จึงไม่ครอบคลุม 
และอาจไมไหมาะสมในการนำไปใช้กับเด็กสองภาษาในปรบทอ่ืนๆ  ท่ีไม่ได็ใช้ภาษามลายูเป็น
ภาษาท่ีหน่ึง

คำจำกัดความท่ึใช้ในการวิจัย

เด็กท่ีใช้สองภาษา หมายถึง เด็กอนุบาลชาวไทยมุสลิมอายุ 5-6 ปี ในช้ันอนุบาลปีที 2 
ภาคการศึกษาท่ี 1 ปีการศึกษา 2545 สังกัดสำนักงานการประถมศึกษาจังหวัดปัตตานี ท่ีใช้ภาษา 
มลายูเป็นภาษาท่ีหน่ึงและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง

ภาษามลายู หมายถึง ภาษายาวีหรอภาษาท้องถ่ินท่ีเด็กอนุบาลซาวไทยมุสลิมใน 
จังหวัดปัตตานีใช้พูดล่ือสารในชีวิตประจำวัน ซ่ึงถือว่าเป็นภาษาแรกหรอภาษาท่ีหน่ึงของเด็ก

ภาษาไทย หมายถึง ภาษาไทยกลางท่ีใช้ในการติดต่อล่ือสารอย่างเป็นทางการของ 
คนในประเทศไทย และเป็นภาษาท่ีลองของเด็กวัยอนุบาลซาวไทยมุสลิมซ่ึงเป็นกลุ่มตัวอย่าง 
ใช้ในการเรียนรู้ท่ีโรงเรียน

นิทาน หมายถึง เร่ืองราวท่ีใช้เล่าในช่วงของการจัดประลบการณ์การเรียนรู้ โดยคัดเลือก 
นิทานตามหลักการดังน้ี 1) ความสัมพันธ์ระหว่างเน้ือหากับบริบทชุมชนไทยมุสลิมชายแดนภาคใต้ 
ท่ีใช้ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีหน่ึง 2) ความกระชับของเน้ือเร่ือง 3) ความยากง่ายของเน้ือหา
4) จำนวนตัวละคร 5) การล่งเสริมจินตนาการในการสมมุติเป็นตัวละคร 6) นิทานจบอย่างมี 
ความสุข 7) แง่คิดท่ีได้จากเร่ือง เพ่ือให้ได้นิทานใน 2 ลักษณะ คือ

นิทานสองภาษา หมายถึง เร่ืองราวท่ีใช้เล่าในช่วงของการจัดประสบการณ์ 
กๆ รเรียนรู้ ท่ีมีเน้ือความเป็นภาษาไทยและภาษามลายู 4 เร่ือง ได้แก่ 1) เร่ืองแหวนไข่นก 2) เร่ือง 
เจ้าพริกข้ีหนู 3) เร่ืองแวบูรงกับแหวนวิเศษ 4) เร่ืองนกน้อยชูไบดา

นิทานปกติ หมายถึง เร่ืองราวท่ีใช้เล่าในช่วงของการจัดประสบการณ์การเรียนรู 
ทีมีเนือความเป็นภาษาไทย 4 เร่ือง ได้แก่ 1) เร่ืองแหวนไข่นก 2) เร่ืองเจ้าพริกข้ีหนู 3) เร่ืองแวบูรง 
กับแหวนวิเศษ 4) เร่ืองนกน้อยซูไบดา
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การ'ใชกิจกรรมการเล่านิทานสองภาษา หมายถ ึง  การจ ัดประสบการณ ์การเล ่าเร ือง  

ท ี่ใช ้น ิท านสองภาษาในการดำเน ินการ ซ ึงม ีผ ู้เล ่า  2 คน คนแรกเล ่าเป ็นภาษาไทย อ ีกคนเล ่าเป ็น  

ภ าษ ามลาย ู ใช ้ว ิธ ีการเล ่าลองภาษาโดยคร ูคนแรกเล ่าบทภาษาไทยจนจบการบรรยายภาพ ของต ัว  

ละครขณ ะน ั้นแล ้วคร ูอ ีกคน เล ่าช ํ้า เน ื้อหาเด ียวก ัน เป ็นบทภาษามลาย ูสล ับก ันจนจบเร ื่อ ง การจ ัดก ิจ  

กรรมม ี 3 ข ั้น ตอน ค ือ  1) ขั้นเกรนนำ 2) ข ั้น เล ่าน ิทาน และ 3) ข ั้นซ ักถามและสร ุป  จำนวนน ิทาน  

ท ี่ใช ้ท ั้งล ิ้น  4 เรื่อง เล่า 1 เร ื่องใช ้เวลา 3 ส ัปดาห ์ โดยในส ัปดาห ์ท ี่ 1 เล ่าปากเปล ่า ส ัปดาห ์ท ี่ 2 

เล ่าประกอบการเช ิดห ุ่นบนต ัก  ส ัปดาห ์ท ี่ 3 เล ่าประกอบการเช ิดห ุ่นบนโต ๊ะ

การใช้กิจกรรมการเล่านิทานปกติ หมายถ ึง  การจ ัดประลบการณ ์การเล ่าเร ื่อ งท ี่ใช  ้

น ิทานปกต ิในการดำเน ินการ ซ ึ่งม ีผ ู้เล ่า 1 คน เล ่าเป ็นภาษาไทยจนจบเร ื่อ ง การจ ัดก ิจกรรมม ี 3 

ข ั้นตอน คือ า ) ขั้นเกรนนำ 2) ข ั้น เล ่าน ิทาน และ 3) ข ั้นซ ักถามและสร ุป  จำนวนน ิทานท ี่ใช ้ท ั้งล ิ้น  

4 เรื่อง เล ่าประกอบหน ังส ือน ิทานว ันละ 1 เรื่อง โดยหม ุน เว ียน เร ื่อ งไปตามลำด ับ

ความสามารถในการใช้ภาษาไทยเช ิงปริมาณ หมายถ ึง  ระด ับพโเต ิกรรมการแสดงออก  

ทางกกรพ ูด โดยการใช ้ภ าษาไทยในการส ื่อความหมายทางการล ื่อสารของเด ็กว ัยอน ุบาลอาย ุ 5 - 6 ป  ี

ท ี่ใช ้ภ าษามลาย ูเป ็นภาษ าท ี่หน ึ่ง  ใน 3 ด ้านต ่อไปน ื้

า. ด ้านปร ิม าณ ในการใช ้ภ าษา หมายถ ึง ระด ับจำนวนคำพ ูดและประโยคภาษาไทย  

ท ี่เด ็กใช ้ล ื่อสารโดยแสดงออกทางการพ ูดใน  3 ป ระเด ็น ได ้แก ่ 1) จำนวนคำ 2) จำนวนประโยค  

และร) จำนวนคำต ่อประโยค ซ ึ่งพ ิจ ารณ าตาม เกณ ฑ ์การน ับ คำภ าษาไท ยและเกณ ฑ ์การน ับ  

ป ระโยคภ าษ า ’ไทยท ี่ผ ู้ว ิจ ัยสร ้าง'ข ึน  ม ีท ังหมด 4 ระด ับ คือ ระด ับน ้อยมาก ระด ับน ้อย ระดับ  

ปานกลาง และระด ับมาก

2. ด ้านความถ ูกด ้อ งของการใช ้ภ าษา หมายถ ึง ระด ับจำนวนการใช ้คำพ ูดใน  

ป ระโยคภ าษ าไท ยของเด ็กท ี่ใช ้ล ื่อ ส ารได ้ต รงใน 3 ประเด ็น  ได ้แก ่ 1 ) คำท ี่ใช ้ 2 ) ประโยคท ี่ใช ้ และ

3) การลำด ับคำในประโยค ซ ึ่งพ ิจ ารณ าค วาม ผิดพ ลาดในการใช ้ภ าษาตาม เกณ ฑ ์ท ี่ผ ูว ิจ ัยสร ้างข ั้น  

ม ีท ังหมด 4 ระด ับ คือ ระด ับน ้อยมาก ระด ับน ้อย ระด ับปานกลาง และระด ับมาก

3. ด ้านความคล ่องและย ืดหย ุ่นของการใช ้ภ าษา หมายถ ึง ระด ับจำนวนประโยค

คำพ ูดภาษาไทยของเด ็กท ี่ใช ้ในการล ื่อสารม ีความสมบ ูรณ ์ ราบร ื่น  และม ีความหลากหลายในการ  

ใช ้ซ ึงพ ิจารณ าตาม เกณ ฑ ์ความคล ่อ งและย ืดห ย ุ่น ของการใช ้ภ าษ าท ี่ผ ูว ิจ ัยสร ้างข ั้น  ม ีท ั้งหมด 4 

ระด ับ คือ ระด ับน ้อยมาก ระด ับน ้อย ระด ับปานกลาง และระด ับมาก
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วิธีการดำเนินการวิจัย

1. การศึกษาข้อมูลเบื้องต้น
1.1 ศึกษาตำรา เอกสาร และงานวิจัยเก่ียวกับ พัฒนาการทางภาษาของเด็กสอง 

ภาษา การวัดความลามารถทางภาษา การใช้นิทานในการส่งเสรมพัฒนาการทางภาษา และเด็ก 
สองภาษาจังหวัดชายแดนภาคใต้ท่ีใช้ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีหน่ึง

1.2 ศึกษาจากการลงทะเบียนเรียนวิชาหลักสูตรการเรียนการสอนเพ่ือล่งเสริม 
พัฒนาการทางภาษาและทักษะทางลังคม และวิชาการพัฒนาการลอนดนตรและการแสดงสำหรับ 
เด็กปฐมวัย ของภาควิชาประถมศึกษา คณะครุศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

1.3 ศึกษาจากการเช้ารับการอบรมเซิงปฏิบ้ตการเก่ียวกับการเล่านิทานสำหรับเด็กตาม 
แนวการศึกษาวอลดร์อฟ

2. ประชากรและจัวอย่างประชากร
2.1 ประชากร เป็นนักเรียนชาวไทยมุสลิมอายุ 5-6ปีท่ีใช้ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีหน่ึง 

ซ่ึงกำลังศึกษาอยู่ในระดับช้ันอนุบาลปีท่ี 2 ลังกัดสำนักงานการประถมศึกษาจังหวัดปัตตานี
2.2 ตัวอย่างประชากร เป็นนักเรียนซาวไทยมุสลิมอายุ 5-6 ปีท่ีใช้ภาษามลายูเป็น 

ภาษาท่ีหน่ึง ซ่ึงกำลังศึกษาอยู่ในระดับช้ันอนุบาลปีท่ี 2 ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2545 ของโรง 
เรียนเพลินภาษา ลังกัดสำนักงานการประถมศึกษาจังหวัดปัตตานี จำนวน 2 ห้องเรียน แบ่งเป็น 
กลุ่มควบคุมจำนวน 15 คน และกลุ่มทดลองจำนวนใ 5 คนรวมท้ังล้ิน 30 คน

3. กิจกรรมการเล่านิทานท่ีใช้ในการวิจัย
3.1 กลุ่มทดลอง จัดกิจกรรมการเล่านิทานโดยใช้รูปแบบและวิธีการเล่านิทาน 

ลองภาษ'าท่ีผู้วิจัยสร้าง'ขืน ใช้นิทานท้ังหมดจำนวน 4 เร่ือง
3.2 กลุ่มควบคุม จัดกิจกรรมการเล่านิทานโดยใช้รูปแบบและวิธีการเล่านิทานปกติ 

ท่ีผู้วิจัยสร้างฃึน ใช้นิทานท้ังหมดจำนวน 4 เร่ือง

4. เคร่ืองมีอท่ีใช้ในการวิจัย
แบบปันทึกการสังเกตความสามารถในการใช้ภาษาไทยเชิงปริมาณของเด็กวัยอนุบาล 

อายุ 5-6 ปีท่ีใช้ภาษามลายูเป็นภาษาท่ีหน่ึง
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5. การเก็บรวบรวมข้อมูล
5.1 ผ ู้ว ิจ ัยนำเฒ บบ ันท ึกการส ังเกตความสามารถในการใช ้ภ าษ าไทยเช ิงปร ิม าณ

ไปบ ันท ึก  และว ิเคราะห ์พฤต ิกรรมการใช ้ภาษาไทย ของเด ็กในห ้องท ี่เป ็นกล ุ่มต ัวอย ่างท ังสองกล ุ่ม  

ก ่อนการใช ้ก ิจกรรมการเล ่าน ิทาน  (Pre -Test)
5 .2 ดำเน ินการจ ัดก ิจกรรมการเล ่าน ิทานปกต ิโดยคร ูประจำช ั้นผ ู้ช ่วยว ิจ ัยในกล ุ่มควบค ุม  

และดำเน ินการจ ัดก ิจกรรมการเล ่าน ิท านสองภาษาโดยผ ู้ว ิจ ัยและคร ูประจำช ันผ ู้ช ่วยว ิจ ัยในกล ุ่ม  

ทดลอง

5 .3 ผ ู้ว ิจ ัยนำแบบบ ันท ึกการส ังเกตความสามารถในการใช ้ภาษาไทยเช ิงปร ิม าณ

ไปบ ันท ึก  และว ิเคราะห ์พฤต ิกรรมการใช ้ภาษาไทย ของเด ็กในห ้องท ี่เป ็นกล ุ่มต ัวอย ่างท ั้งสองกล ุ่ม  

หล ังการใช ้ก ิจกรรมการเล ่าน ิทาน  (Post -Test)

6. การวิเคราะห์และนำเสนอข้อมูล
6.1 ผ ู้ว ิจ ัยนำระด ับคะแนนความสามารถในการใช ้ภ าษาไทยของเด ็กกล ุ่มทดลองและ  

กล ุ่ม ควบ ค ุมท ี่ได ้ม าว ิเคราะห ์ ประเม ิน  และสร ุป ความสามารถตาม เกณ ฑ ์การว ิเคราะห ์ และ 

เกณ ฑ ์การประเม ินและสร ุปความสามารถในการใช ้ภ าษาไทยเช ิงปร ิม าณ ของเด ็กว ัยอน ุบาล  5 - 6 ป  ี

ท ี่ใช ้ภ าษ าม ลาย ูเป ็น ภ าษ าท ี่ห น ึ่ง  ท ี่กำหนดไว ้ ก ่อนและหล ังการทดลองใช ้ก ิจกรรมการเล ่าน ิทาน  

ม าห าค ่าม ัช ณ ิม เล ขค ณ ิต ( X ) และส ่วน เบ ี่ยงเบนมาตรฐาน (S .D )

6 .2  เปร ียบ เท ียบความแตกต ่างของระด ับคะแนนความสามารถในการใช ้ภ าษาไทย  

เช ิงป ร ิม าณ ระห ว ่างกล ุ่มท ดลองก ับ กล ุ่ม ควบ ค ุม ใน 3 ด ้าน คือ 1) ด ้านปร ิมาณ ในการใช ้ภ าษา

2) ด ้านความถ ูกต ้อ งในการใช ้ภ าษา และร) ด ้านความคล ่องและย ืดหย ุ่น ในการใช ้ภ าษา โดยนำ 

ระด ับ คะแน นท ี่ได ้ม าคำน วณ ค ่าท ีแบ บ  Independent แล ้วนำเสนอข ้อม ูลในร ูปตารางประกอบ  

ความเร ียง

6 .3  รายงานผลเช ิงบรรยายเก ี่ยวก ับการเปร ียบ เท ียบผลการใช ้ก ิจกรรมการเล ่าน ิทานใน  

กล ุ่มทดลองและกล ุ่มควบค ุม

ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ

1 . ได ้แนวการจ ัดประสบการณ ์การเล ่าน ิท านร ูปแบบใหม ่ในการพ ัฒ นาความสามารถใน  

การใช ้ภาษาไทยเช ิงปร ิมาณ แก 'เด ็กลองภาษา
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2. ได้นิทานสองภาษา (ภาษาไทยและภาษามลายู) ในการจัดกิจกรรมสำหรับเด็กอนุบาล 
สองภาษาในการพัฒนาความสามารถด้านภาษาและด้านอ่ืน  ๆ แก'เด็กสองภาษาท่ีใช้ภาษามลายู 
เป็นภาษาท่ีหน่ึง

3. ได้นิทานสำหรับเด็ก (ภาษาไทย) ในการจัดกิจกรรมเพ่ือพัฒนาความสามารถให้แก่เด็ก 
วัยอนุบาลและระดับช้ันอ่ืน  ๆหรอ กลุ่มเด็กลองภาษากลุ่มอ่ืน  ๆได้

4. ได้แนวทางในการจัดกิจกรรมการเล่านิทานสำหรับครู และผู้เก่ียวช้อง ในการพัฒนา 
ความสามารถทางด้านภาษาท่ีสอง สำหรับเด็กวัยอนุบาลและระดับช้ันอ่ืน  ๆ ต่อไป
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